


Мир пауков

Колин  Уилсон

Живые мертвые



Уилсон К. Г.

Живые мертвые  /  К. Г. Уилсон —   — (Мир пауков)

Один из самых известных фантастических сериалов, начало которому
положили произведения знаменитого британского писателя и мыслителя
Колина Уилсона, получил свое продолжение в работах отечественных авторов.
Мир, где Земля полностью преображена после космической катастрофы. Мир,
где пауки обрели волю, разум и власть. Мир, где обращенный в раба человек
должен вступить в смертельную борьбу, чтобы вернуть себе свободу. Мир
пауков становится НАШИМ миром.

© Уилсон К. Г.



К.  Г.  Уилсон.  «Живые мертвые»

4

Содержание
Живые Мертвые 5
Конец ознакомительного фрагмента. 29



К.  Г.  Уилсон.  «Живые мертвые»

5

Колин Уилсон
 

Живые Мертвые
 

Та ночь запомнилась еще одним странным ощущением. Найл очнулся от сна в темноте,
такой же удушающе теплой и тяжелой, как одеяло. На секунду подумалось, что он снова у
себя в пещере, затем тлеющие в печи угли заставили осознать, что он у себя в комнате. Он
лежал, совершенно не чувствуя сонливости, и озадаченно прикидывал, уж не разбудил ли его
какой-нибудь шум. Уловив, наконец, шестым чувством, что он один, Найл откинул одеяло
и повернулся в бархатистом мраке на спину, недоумевая, отчего вдруг так теснит дыхание.
Сердце гулко стучало, а тело покрывал пот.

Он вновь возвратился памятью в бункер с подвешенными телами, и представил их так
ясно, что, кажется, вглядишься, и можно различить, как они болтаются сверху в темноте. Даже
при свете дня картина была довольно неприглядная, а уж теперь, посреди ночи, воображение
стало невольно живописать, как чувствует себя добыча, когда сверху сваливается паук и, обез-
движив волей, вонзает ей в плоть клыки и вводит яд, от которого наступает полный паралич.
Можно было представить ощущения жертвы, когда ее в полном сознании затаскивают в бункер,
завернув в кокон из липкого паучьего шелка, и там подвешивают вверх ногами, причем она
великолепно сознает, что ее съедят живьем. Мысль вселяла такой ужас, что Найл скорчился
от нее как от боли.

Он вообще-то понимал, что глупо травить душу такими мыслями, и что при свете дня
все это растает, как кошмарный сон. Тем не менее даже сама догадка становилась своего рода
пыткой, ведь понятно, что этот ужас существует на самом деле. Наконец, сплотив силу воли,
чтобы расслабить мышцы и умерить биение сердца, он смог восстановить в себе умиротворе-
ние и покой. Когда в комнату мало-помалу стали просачиваться серые лучи рассвета, Найл
почувствовал, что отходит обратно ко сну.

Последовавший за тем сон имел странное сходство с явью. Он стоял перед дворцом, а
вокруг вовсю шел снегопад, на щеках таяли снежинки. Найл попытался толчком открыть дверь,
но она, судя по всему, была заперта. Затем изнутри послышались шаги, и кто-то отодвинул
засов. Дверь отворилась, и на пороге он увидел отца. Через балюстраду лестницы перегнулась
мать и спросила: «Кто там?», и отец ответил: «Это всего лишь Найл. Он разыскивает мага».
До Найла как-то сразу дошло, что прозвучавший ответ никак не сообразуется с действитель-
ностью. Откуда отец знает про мага, если погиб еще до того, как Найл пришел в город пауков?
Вспомнив, что отец умер, Найл внезапно осознал, что все это ему, должно быть, снится. Он
тщательно вгляделся в отца, пытаясь выявить какой-нибудь явный признак того, что все это
только сон, но отец, надо сказать, выглядел совершенно достоверно, как при жизни. Взять те
же седые волоски в бороде и усах, что стали появляться на последнем году жизни, или потас-
канную одежду из шкуры гусеницы, что была на нем во время похода в Диру.

Передняя, где они стояли, тоже ничем не отличалась от настоящей, а когда Найл, вытянув
палец, коснулся серого крапчатого мрамора стены, то как и ожидал, почувствовал холодность
и твердость. Тогда он глянул себе под ноги на пол, который должен был состоять из такого
же материала, и чуть ли не с победным восторгом обнаружил, что тот состоит из треугольных
каменных плит, смахивающих на гранитные. Это было неопровержимое свидетельство того,
что это сон. Но в таком случае, где же Найл находится? Ответ был один: лежит и спит у себя в
постели. Однако когда он пошевелил плечами убедиться, что под ним действительно постель,
то понял, что стоит в передней. Тут Найла осенило: раз его тело лежит сейчас и спит наверху,
то проще всего – это подняться и посмотреть.
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Найл сделал шаг к лестнице, и тут подумал, что уж коли он спит, то можно заодно и
полетать. Он поднял руки и тихонько снялся с пола, направляясь вверх через балюстраду, где
стояла мать. Пролетев второй пролет ступеней, Найл легко снизился на пол у себя перед две-
рью. Внутри он застал Джариту, накрывающую стол к завтраку; она была так занята, что даже
его не заметила.

Найл открыл дверь в спальню и вошел; себя он, как и ожидал, застал в постели, левой
рукой на покрывале, а правой под подушкой. Найл подошел и остановился возле кровати, с
приятным недоумением оглядывая свое тело и прикидывая, что будет, если сейчас нагнуться
и потрясти себя за плечо; проснется ли этот, другой Найл, и заговорит ли? Тут он понял, что
произойдет: он сам очнется и окажется у себя в кровати. Но просыпаться желания пока не
было, уж очень интересно все складывалось. А потому Найл тихонько, на цыпочках отошел
и выбрался из спальни. Джарита по-прежнему была поглощена своим занятием и не замечала
его, так что Найлу из любопытства захотелось ее ущипнуть. Но сдержался: чего доброго, ойкнет
и разбудит. Он на цыпочках вышел в коридор.

Тут он вспомнил, что приказал уложить в соседней комнате девушку из кладовой Скорбо.
Найл толкнул дверь и вошел. В комнате возле кровати, у окна, стоял Симеон и срезал с тела
паучий шелк, орудуя большущими, сантиметров в шестьдесят, ножницами. При работе сталь-
ные ножницы чуть поскрипывали; дойдя до ног, оставшуюся кисею Симеон разорвал руками.
Башмаков на девушке не было, поэтому от взгляда не укрылось, что вокруг щиколоток у нее
имеются отметины, напоминающий след от веревки.

– Что это такое? – спросил Найл у Симеона, а тот покачав головой ответил: «А пес его
знает», – ответ, совершенно не вяжущийся с Симеоном, и соответственно, свидетельство, что
все это сон.

И тут Симеон неожиданно начал разрезать рубище, начав сверху от шеи. Ножницы рас-
пороли грубую серую ткань, и когда дошли до подола, стало ясно, что кроме этой одежды, на
девушке ничего нет. Первым делом в глаза бросалось, что кожа у нее необычайно бледная –
вон как жилки просвечивают на изящных бедрах. Но что удивляло, так это лоскутки какого-то
бурого вещества, липнущего к маленьким плоским грудям. Следы этой же дряни виднелись на
животе и на бедрах. Найл потянулся и сколупнул один из лоскутков покрупнее – что-то сухое,
похожее на ошметок листвяной плесени. Он посмотрел на неподвижное лицо.

– Интересно, как ее зовут?
– Чарис.
– Откуда ты знаешь?
Ответ Симеона прозвучал загадочно:
– Это выведено у нее на сердце.
Внимание Найла привлек шум на улице, и он посмотрел в окно. Внизу на площади бри-

гада работяг под присмотром Диона тянула здоровенную телегу, на которой стоял деревянный
ящик – один из тех, понял Найл, что лежал в хранилище. Он повернулся к Симеону:

– Один из твоих сундуков привезли.
– Прекрасно! – с живостью воскликнул Симеон, поглядев из окна. – Пойдем, вскроем.
– И что ты думаешь найти? – поинтересовался Найл.
– Да какая разница? Обязательно будет что-нибудь интересное.
Симеон прикрыл обнаженную девушку простынью и заспешил к двери. Когда выходили

в коридор, Найл повернул ключ в замке и затем кинул его в карман. Симеон слегка удивился.
– Дверь-то зачем запирать? Она же никуда не сбежит.
– Я Джарите теперь верю не больше, чем Скорбо, – негромко ответил Нейл.
Случайно взглянув через приоткрытую дверь на свою комнату, он заметил, что там

стоит Джарита и видит все происходящее. Она наверняка расслышала; Найлу стало неуютно,
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совестно. А Джарита – вот те раз, состроила рожицу и показала ему язык. Найл так опешил,
что проснулся.

Через задернутые занавески пробивалось солнце; судя по его положению на стене, сей-
час около семи. За окном звонко перекликались птицы. И тут Найл ошеломленно понял, что
левая рука у него лежит на покрывале, а правая под подушкой, точно как во сне. Понял и оше-
ломленно замер: обычно он спал на левом или на правом боку. Неужели странный этот сон
действительно каким-то образом перекликается с явью?

Он зевнул и потянулся, затем вылез из постели. Случайно коснувшись красного пят-
нышка на середине груди – ожог от медальона, полученный при схватке с быковиком – Найл
болезненно поморщился; кожа в этом месте шелушилась, как от настоящего ожога. Тут он
невольно осознал еще и то, что мышцы все так же побаливают от утомления. Он накинул под-
битый овчиной плащ, и вышел в коридор, аккуратно прикрыв дверь, чтобы не разбудить Джа-
риту в смежной комнате. Бесчувственное тело, еще недавно служившее провизией для пауков,
лежало в комнате, примыкающей к покоям Найла с другой стороны. Протягивая руку к двер-
ной ручке, он обратил внимание, что торчащий в скважине медный ключ точь в точь похож
на тот, который видел во сне.

Однако сама комната выглядела иначе: больше мебели, и кровать не у окна, а возле пра-
вой стены. Открывая дверь, он уже готов был застать там Симеона и, откровенно говоря, почув-
ствовал облегчение, увидев, что там никого нет. Даже сейчас усталость придавала комнате
иллюзорный вид, так что в голове на секунду мелькнула нелепая мысль, а не происходит ли
все это по-прежнему во сне.

Девушка лежала на кровати, накрытая одеялом до подбородка. Стянув одеяло, Найл убе-
дился, что она все так же завернута в шелковистый кокон. Дыхание было еле уловимо, лоб
холодный на ощупь. При взгляде на нее Найлу опять почудилось, что все это сон, и появилось
смутное чувство, что он находится на пороге какого-то интересного открытия. Спящий ум,
подобно пустующему дому, как бы приглашал исследовать свои закоулки. Но когда он уже
поместил руку на ее холодный лоб, возникло странное ощущение, что за ним наблюдают.

Найл подошел к окну, которое было закрыто (во сне было наоборот). Открыть его ока-
залось не так-то просто – медный язычок шпингалета был толстым от пыли, шарниры заржав-
лены. Прежде чем с силой рвануть раму, Найл обратил внимание, что сон расходится с явью
еще в одном: окно выходило не на площадь, а на пустующее соседнее здание.

Уголок площади перед дворцом открылся лишь тогда, когда он, распахнув раму до
отказа, выглянул из окна. Найл глубоко вздохнул, наслаждаясь свежим ветерком, и тут заслы-
шал на площади голоса и смех. В этот миг он без тени сомнения понял, что именно сейчас уви-
дит. Минуты не прошло, как в поле зрения появились четверо человек, волочащих из оглобли
тяжелую телегу. Когда та очутилась на виду полностью, оказалось, что на ней стоит один боль-
шой ящик из хранилища. Сзади телегу толкали еще четверо, а сбоку размашисто шагал над-
смотрщик Дмон. На миг вес опять подернулось дремотной дымкой, и Найл яростно мотнул
головой, чтобы избавиться от этого ощущения, запахиваясь при этом плотнее в плащ.

Дверь сзади отворилась; на пороге стояла Джарита в полупрозрачной ночной тунике до
колен. Вид у нее был смущенный: понимает, что застала хозяина в неловком положении.

– Мой господин готов принимать ванну? – спросила она опустив глаза (хотя от Найла не
укрылось: успела украдкой глянуть на кровать; слава богу, что девушка накрыта одеялом).

Площадь была пуста, в этот час по ней мало кто ходит. Несвоевременное появление Джа-
риты как-то развеяло любопытное предвкушение. Мельком взглянув еще раз на бесчувствен-
ное тело, он понял, что желание прощупывать спящий ум пропало. Закрыв за собой дверь,
Найл повернул в замке ключ и бросил его в карман.

Ванная комната Найла была скромнее чем во дворце у Каззака. У того она была облицо-
вана белой фарфоровой плиткой и размером напоминала небольшой бассейн. Здесь же просто
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ванна как ванна – квадратное каменное углубление в полу, на пару метров в поперечнике; раз-
мещенная внизу печь обеспечивала постоянные подогрев воды. И вода в ней, кстати сказать,
не была умащена благовониями; непонятно почему, к недоумению женщин, Найл предпочитал
простую воду.

Когда он медленно сходил в ванную (вода почти горячая – перестарались с подогревом),
появилась с банным полотенцем Джарита. Полотенца она положила на деревянную скамью и
встала, ожидая. Ей, понятно, хотелось, чтобы он поманил ее к себе в ванну, но Найлу хотелось
побыть одному.

– Принести розового масла, мой господин?
– Спасибо, не надо.
Когда дверь за служанкой закрылась, Найл сел в теплой воде, доходящей почти до плеч, и

оперся спиной о стенку ванны. Достаточно расслабившись, он принялся вспоминать свой сон.
Сон не был размыт, как обычно это бывает, и можно было проследовать через него заново шаг
за шагом, начиная с того момента, как Найл застал себя перед дворцом во время снегопада.
Совершенно четко помнилось, как он зависает над лестницей, как стоит и недоуменно смот-
рит на свое объятое сном тело. Картина что-то смутно ему напоминала, только что имменно,
никак не удавалось взять в толк. Припомнились и те здоровенные ножницы, которым Симеон
вспарывал одежду девушки – такие, что даже смешно. А когда вспомнил, как стоял около окна,
глядя на проезжающую мимо телегу, то обратил внимание на то, что на земле нет снега.

Получается, что это действительно был не более чем сон. В таком случае что значат все
эти странные символы? Что за бурые, напоминающие листы лоскутья на теле девушки? Почему
Симеон сказал, что имя выведено у нее на сердце? (Найл напрягся, пытаясь вспомнить, что
там за имя, но ничего не вышло). И почему он сказал Симеону, что доверяет Джарите не более,
чем Скорбо? Это действительно напоминало дурацкие, нелогичные выкладки, характерные
для снов. Вместе с тега, несмотря на внешнюю абсурдность, Найл никак не мог избавиться от
ощущения, что за всем этим кроется какой-то более глубокий смысл.

Найл сдержал зевок. Эта усталость вызывала беспокойство. Просто вздор – откуда такая
сонливость, если проснулся всего с полчаса назад? Пытаясь ее прогнать, он зажал нос большим
и указательным пальцем и резко окунулся в воду. Вода грянула в ушах громовым раскатом.
Почти сразу наступило облегчение, словно лопнул какой-то стискивающий голову обруч. Эта
же отрадная легкость продолжалась и тогда, когда Найл вынырнул отдышаться. Но стоило,
закрыв глаза, прислониться к стенке ванный, как опять стала наваливаться усталость. Он снова
зажал себе ноздри и окунулся под воду. Облегчение такое, будто в голове отворилось окно и
повеяло свежим ветерком. Найл плавно соскользнул на дно ванны и лежал, чувствуя над собой
укромный уют глубины. На этот раз он держался, пока полностью не вышел запас дыхания.

Вынырнув на поверхность, он вздрогнул от неожиданности: кто-то стоял возле ванны.
Проморгавшись, разобрал: Джарита.

– Извините, мой господин. Я дважды стучалась.
– Да, что такое? – Найла начинала выводить из себя эта бесцеремонность.
– Там доктор. Просит узнать, можно ли ему взглянуть на топор.
– Топор? Зачем он ему? А впрочем, пусть берет. И попроси, пусть останется к завтраку.
Только после того как она скрылась, Найл почувствовал, что усталость исчезла оконча-

тельно.
Войдя в комнату через пять минут, он застал Симеона сидящим у стола, на который

доктор положил топор. Лезвие лежало на чистой белой тряпице, и Симеон сосредоточенно
скоблил его ножом. Он был так увлечен, что не заметил, как Найл вошел, и глаза поднял только
тогда, когда хлопнула дверь.

– Что такое ты делаешь?
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– Делаю соскоб. – Он указал на дорожку бурых, почти черных мелких опилок на белой
тряпице. – Хочу попытаться выяснить, действительно ли лезвие отравлено.

– Моему брату лучше?
– Хуже. Сильный жар.
Сердце у Найла тревожно екнуло.
– Что-нибудь серьезное?
– Едва ли. И в этом вся странность. Если бы это был яд, он бы, наверное, к утру уже умер.
Из кухни появилась Джарита с блюдом, где горой лежали коржики. Когда они уселись

за стол, Найл спросил:
–  Ты разве сможешь что-нибудь установить?  – Он знал, что приборы в больнице у

Симеона крайне незамысловаты.
– Первым делом я эти соскобы кину в соляной раствор, затем изучу под микроскопом.
– Под микроскопом? У тебя что, есть микроскоп?
Симеон самодовольно хмыкнул, макая коржик в мед.
– И не только он. В тех ящиках оказался просто бесподобный инвентарь. Шприцы, скаль-

пель, даже спектроскопический анализатор. Ты сходил бы, полюбовался.
– Бурое пятно на лезвии – кровь Скорбо, – догадался Найл, – Может, жар у Вайга из-

за него?
– Сомневаюсь. С какой стати? Кровь пауков не ядовита.
– А что, если на лезвии топора паучий яд? Симеон понимающе кивнул.
– Мне эта мысль тоже приходила в голову. Если яда совсем немного, то симптомы могут

быть схожи. В таком случае он через день-другой придет в норму, когда выработается имму-
нитет.

Их прервал робкий стук в дверь. Джарита отворила. На пороге стояла грациозная бло-
динка. Найл узнал: Крестия, служанка Вайга.

– Сейчас подойдет мой хозяин навестить брата.
– Ну надо же, какая глупость! – возмущенно фыркнул Симеон. – Не успел оклематься,

как… Вид у девушки был очень несчастный.
– Я ему тоже говорила…
– Так сейчас же ступай и скажи ему, что я запрещаю.
– Поздновато хватились, – Вайг уже стоял в дверях. – Я вот решил, дай-ка схожу, позав-

тракаю за компанию.
Если бы дело было к вечеру, Найл подумал бы, что брат успел набраться. Он слегка пока-

чивался, а говорил медленно и невнятно, тщательно подбирая слова. Найл махнул Джарите:
– Накрой-ка еще и на моего брата. – Он прошел через комнату и взял Вайга за руку. –

Пойдем, присядешь.
– Благодарю, – Вайг высвободил руку, – со мной все в порядке, только температура что-

то подскочила. – Съехав на подушки, он спиной оперся о стену. – Есть не хочу. Сейчас бы
просто фруктового сока или молока.

У Симеона был озабоченный вид и понятно почему. Лоб Вайга покрывала испарина,
лицо было бледным. Под глазами темные круги – такие темные, что похожи на синяки – а бинт
на правой руке набух кровью.

Джарита поставила на стол большой кубок с соком папайи. Вайг ухватил его обеими
руками, жадно приник и осушил до самого дна, после чего зашелся кашлем. В конце концов,
приложившись затылком к стене, он закрыл глаза; капля сока стекла в бороду. Найл смотрел
на брата со скрытой тревогой. Когда дыхание у Вайга отяжелело и выровнялось, Найл нена-
вязчиво проник ему в ум, справедливо полагая, что в теперешнем своем недужном состоянии
брат не осознает вторжения. Увиденное его встревожило. Вайг, несмотря на кажущееся бодр-
ствование, на самом деле как бы полуспал, сознание его наводняли смутные образы из мира



К.  Г.  Уилсон.  «Живые мертвые»

10

грез. Худшим из них было черное, бесформенное существо – какой-то человекоспрут пытав-
шееся его поглотить. Теперь понятно, ради чего пришел Вайг: ему было страшно одному.

Понятно было и то, что лучший способ унять страх брата – это держаться самым есте-
ственным образом. А раз так, то Найл кликнул Джариту и велел принести чай из трав и пере-
пелиные яйца вкрутую. Затем он продолжил разговор с Симеоном.

– Что там с тем мальчонкой, которого мы принесли с собой?
– Вчера ночью пришел в себя. Но все еще слишком слаб, чтобы двигаться.
– Как его привели в чувство?
Вклинилась Джарита, подававшая в это время на стол:
– Его положили в теплую ванну и все растирали, растирали розовым маслом.
– Ты как думаешь, на остальных это бы тоже подействовало? – спросил Найл у Симеона.
– Может быть. Но лично я сомневаюсь. Дети более гибкие, восстанавливаются быстрее,

чем взрослые. Открыл глаза Вайг.
– Я слышал, вы принесли с собой еще девушку. Голос его был по-прежнему тяжел и

невнятен, но в нем чувствовалась какая-то настороженность. Найл кивнул.
– Она в соседней комнате.
– Кто она?
Найл помедлил с ответом, пока не убедился, что Джарита не слышит с расстояния.
– Мы думаем, она пособница убийц Скорбо.
–  Хотя, если откровенно,  – сказал Симеон,  – не представляю, зачем им вздумалось

тащить ее с собой.
– Может, была кем-то вроде домохозяйки, – предположил Вайг. – У них, поди, имелось

какое-нибудь укрытие.
– Ты бы хотел на нее взглянуть? Вайг расплылся в улыбке.
– А она хорошенькая?
– Просто прелесть.
– Тогда да.
Найл отставил тарелку.
– Да ты ешь, не торопись, – сказал Вайг, – времени достаточно.
– Да я уже справился.
– Тебе лучше? – спросил Симеон, обращаясь к Вайгу.
–  Думаю, да. Оно накатывает и откатывает.  – Однако поднимаясь, он пошатнулся и

невольно оперся о стену.
Служанка Крестия стояла с тон стороны двери. Она взволнованно поглядела на Вайга,

но, к счастью, не стала к нему приближаться. Найл знал брата достаточно хорошо: от такой
унизительной помощи он пришел бы в ярость.

Найл отпер дверь и впустил всех в комнату. Входя, снова вспомнил о своем сне. Память
была настолько отчетливой, что он сейчас не сводил глаз с Симеона, ожидая, что тот сейчас
будет делать. А тот лишь стянул одеяло и взялся за запястье девушки.

– Пульс ничего, нормальный. – Большим пальцем он приподнял девушке веки, затем
открыл ей рот. – бог ты мой!

– Что там? – Найл тоже заглянул в рот и понял, что ошеломило Симеона. Кончик языка
у девушки был раздвоен так, что напоминал жало змеи. Симеон осторожно коснулся его кон-
чиком пальца.

– Бедняжка. Мне кажется, кто-то специально его разрезал.
Было понятно, почему он так считает: на кончике языка имелся клинообразный вырез.
– Зачем, кому это было надо?
– Может, говорила слишком много, – угрюмо предположил Симеон.
– А теперь она что, совсем лишена дара речи?
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– Почему же. Говорить сможет, только с большим трудом. Обрати внимание, как часто
ты при разговоре прижимаешь язык к зубам.

Он откинул одеяло к самым ногам и потянул паутину, по-прежнему стягивающую ей
нижнюю половину тела.

– Давайте снимем это.
Симеон полез в боковой карман туники и вынул оттуда ножницы. Найл, можно сказать, с

облегчением увидел, что размер у них вовсе не карикатурный, как во сне, а лишь чуть больше
обычного; это, похоже, подтверждало, что сон был обычным порождением спящего сознания.
Разрезав паутину до самых ступней, Симеон стянул ее и бросил на пол. Кисея была настолько
воздушная, что опала почти бесшумно. Теперь открылось, что ноги у девушки босы, а вокруг
щиколоток заметны слабые красные отметины.

– Теперь, я думаю, вот что. – Симеон начал распарывать рубище сверху вниз, от шеи.
Ножницы, очевидно, были очень острые, и когда ткань под ними расползлась, Найл увидел, что
под рубищем нет ничего, точно как во сне. Спустя секунду сердце у Найла сжалось, а щеках
проступил нервный румянец. В отдельных местах белизну живота и бедер нарушали какие-то
коричневые бурые обрывки, отдаленно напоминающие налипшие листья.

– Что это, по-твоему? – спросил Найл, потянувшись и отколупнув один с девичьего бедра.
Симеон взял и сосредоточенно осмотрел.
– Мне кажется, похоже на кусок водорослей.
– Водорослей? Откуда они у нее на теле?
– А пес его знает, – ответил Симеон, пожав плечами. При этих словах Найлом овладело

курьезное ощущение двух наслаивающихся друг на друга реальностей.
Он указал на красноватые отметины вокруг щиколоток.
– Ну, а это что?
Симеон внимательно оглядел.
– Впечатление такое, будто она была связана. Но видно, было это давно, отметины уже

почти исчезли. – Пристальный взгляд Симеона сместился на промежуток между большим и
вторым пальцем ступни, Найл различил, что они связаны между собой тонкой кожистой пере-
понкой. – И операцию ей не делали, чтобы разделить пальцы.

Припоминая слова, сказанные Симеоном во сне, Найл спросил:
– Интересно, как ее звали?
Но тот лишь недоуменно покачал головой.
Пристально оглядывая неподвижное лицо, Найл проникся соблазном проникнуть к ней

в ум, но решил до поры сдержаться, пока не останется один.
– Что нам, по-твоему, с ней делать?
– Я бы посоветовал пока оставить ее, прежде чем не узнаем подробнее о паучьем яде.

Может, он просто выветрится из организма.
Послышался приглушенный, похожий на стон звук – Вайг. Все то время, пока они нахо-

дились в комнате, он стоял, прислонясь к дверной притолоке; Найл был так поглощен, что
почти забыл о брате. Теперь он, встрепенувшись, увидел, что лицо Вайга лоснится от испарины
и такое бледное, что на секунду мелькнуло: сейчас потеряет сознание. Проникнув в ум брата,
Найл словно окунулся в ревущую пучину, где гулко, ударами тяжелых молотов ухали пульса-
ции организма. Граница между явью и кошмарной иллюзорностью была в том хаосе практи-
чески неразличима.

Найл положил руку брату на плечо.
– С тобой все в порядке?
Вайг пристально, расширив глаза, всматривался в лицо брата и словно не узнавал. Затем

он поглядел через комнату, и его взгляд состредоточился на обнаженной девушке. Тревожное
смятение отразилось у него на лице, будто та была ему смутно знакома, только никак он не
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мог припомнить имени. Бисеринка пота проворно скатилась у Вайга по носу и затерялась в
усах. Он нетвердой походкой двинулся к кровати – шага тяжелые, словно взбирается в гору.
Найл с Симеоном переглянулись, Найл чуть заметно качнул головой, намекая, что Вайга надо
бы оставить одного. Обнаженная лежала, свесив руку с кровати. Найду показалось, что дыха-
ние у нее углубилось и участилось. Вайг, остановившись в двух шагах, смотрел на нее сверху
вниз. Дышал он ртом и вид имел абсолютно невменяемый. Затем, качнувшись, вытянул руки
вперед и поместил одну ей на лоб, другую на солнечное сплетение. Симесн хотел кинуться, но
видно, передумал. Вайг подошел к кровати вплотную, и тут колени у него подогнулись. Вски-
нув в воздух руки со скрюченными пальцами – жест странный, выдающий смятение – Вайг
всем телом рухнул на девушку и недвижно застыл. Симеон потянул Вайга под мышки, силясь
поднять. Вайг оказался ему не по силам, но соскользнул-таки с кровати и с глухим стуком упал
на пол, замерев там с заостренным вверх лицом.

Симеон укоризненно покачал головой.
– Ну куда его понесло из постели, с таким-то жаром. – Он открыл дверь, там стояла

Кристия (хорошо что снаружи, а не в комнате). – Позови кого-нибудь из слуг, пусть отнесут
его назад к себе.

Найл, наклонившись над братом, положил руку ему на лоб. Удивительно: температура
совершенно нормальная. Спустя секунду Вайг открыл глаза и, поднатужившись, сел. Симеон
пытался проявить заботу, но Вайг сердито тряхнул головой:

– Оставьте меня. Со мной все в порядке.
– У тебя был обморок, – сообщил Симеон.
– Ничего у меня не было. Просто запнулся и упал.
Минуту спустя в комнате появилась Кристия в сопровождении двух дюжих грузчиков с

кухни. Когда Вайг вскарабкивался на ноги, она пыталась помочь, но он сердито ее оттолкнул.
– Пошла прочь. Со мной все в порядке. Девушка умоляюще посмотрела на Симеона.
– Доктор советует, чтобы вы вернулись в постель. Найл коснулся руки брата.
– Прошу тебя, послушайся.
Просьба возымела действие. Вайг неохотно кивнул и двинулся к дверям, следом за ним

Кристия. Но при выходе – от Найла не укрылось – он бросил вороватый взгляд в сторону
кровати.

– Ты думаешь, с ним будет все в порядке? – спросил Найл.
– Да, наверное. На него временами находит какое-то забытье. Но, по-моему, это не очень

серьезно. Кристия, надеюсь, уговорит его остаться в постели.
Найл повернулся к Джарите, стоящей в дверях.
– Найди мою мать и попроси ее сходить к брату. Скажи, чтобы заставила его отдохнуть.
Натягивая на девушку одеяло, он обратил внимание, что румяней с ее щек сошел, а дыха-

ние стало таким слабым, что едва уловимо.
– Я пошел обратно в больницу, – сказал Симеон. – Ты идешь?
Найл думал остаться с Вайгом и поэтому замешкался. Но затем решил, что польза здесь

от него небольшая.
– Хорошо, идем.
Когда зашагали по коридору, навстречу вышла Нефтис.
– Господин, с вами хочет поговорить советник Бродус. Он дожидается внизу.
– Сейчас иду.
– Этот Бродус жуткий зануда, – вполголоса заговорил Симеон. – Дашь ему волю – задер-

жит тебя на час.
Бродус стоял в передней возле камина, грея руки. Возле него топтался небольшого роста

лысоголовый человечек, в котором Найл признал члена Совета от Диры. Когда Найл спустился,
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оба застыли в почтительном поклоне. Бродус тихо сиял, очевидно, неимоверно довольный
своей персоной.

– Господин правитель, я сделал открытие чрезвычайной важности.
– Насчет убийц Скорбо?
– Да, господин правитель. Я выяснил, где они скрывались.
– Отлично! Где?
– Дом в квартале рабов.
Найл поглядел на лысого коротышку, неловко переминающегося с ноги на ногу; Найл

помнил его как одного из самых немногословных членов Совета.
– А что твой коллега?
– Ах, да, Фергус… – протянул Бродус скучливо. – Ты помнишь советника Фергуса?
– Разумеется. – Лысоголовый неуклюже поклонился. – А какую роль в этом открытии

играли вы, советник?
– Я… п-провел вечер и ночь в квартале рабов, спрашивал о незнакомцах. – У коротышки

был небольшой дефект речи, и это вгоняло его в краску, даже лысая макушка рдела, когда он
говорил. – Т-там запомнили троих мужчин и женщину, живших в доме возле реки. Дверь была
з-заперта, но мне удалось взломать замок. В д-доме было пусто…

– Иначе и быть не могло, – кивнул Найл.
–  Но можно б-было определить, что там жило несколько ч-человек. И они не были

рабами.
– Как вы это определили?
– У них было слишком м-много одежды. У рабов, в основном, к-кроме своего рубища,

ничего нет.
Было видно, что коротышка и рассудителен, и сметлив. Тут Бродус, определенно изны-

вавший от ревности к коллеге, торопливо перебил:
– Все наверняка было спланировано очень тщательно. Они выбрали дом возле реки, зная,

что рабы боятся крыс. Я специально выезжал на место и уверен, что эти люди не были рабами.
– Молодцы. Я вынесу вам обоим благодарность на следующем заседании Совета.
Коротышка смущенно потупился, зато Бродус довольно осклабился.
– Господину правителю угодно, чтобы мы сопровождали его на место?
– Спасибо, сейчас не могу, дела. Но кое о чем я вас хотел бы попросить. Сходите в оби-

талище Смертоносца-Повелителя и спросите там Сидонию, старшую служительницу. Скажите
ей, пусть вышлет к тому дому стражу, чтобы никто до моего прихода туда не входил.

– Будет сделано, господин правитель. – Бродус склонился с удивительной для своей ком-
плекции грациозностью.

Симеон, дождавшись, когда за ними захлопнется дверь, заметил:
–  Ты, безусловно, понимаешь, как оно было на самом деле? Коротышка сделал всю

работу, а Бродус желает заполучить все почести.
– Какая мне разница – почести, не почести. Может, это и есть прорыв, которого мы так

ждали.
День выдался такой же солнечный, хотя в северном ветре чувствовалась колкость,

Холодно-синий простор неба был наполнен пушистыми как вата белыми облаками. На окру-
жающей башню траве лежало несколько пятен уцелевшего покуда снега – и тот уже весь был
истоптан следами. А чуть изогнутый шпиль Белой башни по-прежнему покрывал толстый слой
снега в форме козырька. На их глазах изрядная его часть, соскользнув, вдребезги разбилась
о землю.

С угла главного проспекта было видно, как из обиталища Смертоносца-Повелителя
вышла Сидония и подошла к Бродусу и Фергусу, дожидающимся на тротуаре под недвижным
взором двух бойцовых пауков.
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– Ты в самом деле решил, что без стражи не обойтись? – спросил Симеон, лукаво улыб-
нушись. – Или просто хотел отослать Бродуса с глаз долой?

– Нет, я теперь напрочь исключаю всякий риск. Мне кажется, недооценивать врага было
бы ошибкой. Он постоянно опережает нас на пару шагов.

– Мне сдается, пока у тебя все идет как надо.
– Да, – согласился Найл, – пока удача нам сопутствует. Но все может непредсказуемо

измениться, пока мы не выясним, кто этот человек и к чему стремиться.
– Ты уверен, что это именно человек? – серьезным тоном спросил Симеон.
– А кем же еще ему быть? – недоуменно ответил Найл, застигнутый врасплох таким

вопросом.
– Ты называл его магом.
– А маг что, не человек? Симеон покачал головой.
– Моя бабка – упокой богиня ее душу – говаривала, что существуют сверхъестественные

существа трех рангов. Есть боги-творцы, создавшие Землю. Потом идут духи природы, кото-
рым нет дела ни до чего, кроме деревьев, озер и гор. Наконец, есть чародеи, стоящие на пол-
пути между богами и людьми. Твой маг, сдается мне, относится именно к ним.

Всю эту небыль о богах и духах природы Найл выслушивал безо всякого удивления. Он
привычен был к тому, что даже слуги жуков-бомбардиров принимают ее за чистую монету. Он
и сам, по сути, думал примерно так же, пока его образованием не занялся Стигмастер.

– Все равно я не верю, что он – сверхъестественное существо.
– Тогда кто же он?
– Человек. Злобный, безжалостный, но все же человек. Симеон поглядел искоса.
– Ты говоришь таким тоном, будто знаешь о нем все.
– Мне кажется, я даже видел его раз, – открылся Найл. Симеон уставился на него в изум-

лении:
– Да ты что?
– Во сне, во сне, конечно, – поспешил объяснить Найл.
– И как он выглядел?
– Вот такая борода, вилкой, – Найл попытался передать форму, растопырив пальцы под

подбородком, – и лицо скрыто под черным капюшоном.
Симеон кивнул с серьезным видом.
– Да, в самом деле, похоже на чародея. Бабка рассказывала, что они вдвое умнее человека

и вдвое злопамятнее. Уж лучше, говорила, дразнить очковую кобру.
При этих словах в душе у Найла возникло чувство, будто на солнце надвинулась туча.

Остаток пути к больнице они проделали молча, каждый занятый своими мыслями.
У бокового входа стояли две четырехколесные повозки, одна пустая, другая загруженная

тремя телами в коконах из паутины. Найл обратил внимание, что пешеходы при виде коконов
отворачивают глаза и убыстряют шаг, словно боясь оскверниться их видом. Да, стало быть, в
этом городе большинство по-прежнему предпочитает не знать о секретах бывших своих хозяев.
Сверху из протянутых через улицу тенет на коконы с любопытством поглядывал паук-охотник
в бурую и черную полоску, должно быть, недоумевая, кому это взбрело в голову почем зря
выбрасывать такие порции отменного кушания. Со двора вышел дюжего вида работник, пере-
кинул кокон через плечи, как мешок картошки, и понес его внутрь.

Бесчувственные тела были разложены на узких столах в просторном помещении по сосед-
ству с женской палатой. Рослый молодой мужчина с темными волосами до плеч вспарывал
кокон огромными ножницами. У Найла при их виде чуть щипнуло в темени; в целом они смот-
релись как те, из сна.

– Мне кажется, вы с Фелимом еще не знакомы, – сказал Симеон. – Это Фелим, мой
племянник и ассистент.
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Найл с Фелимом сомкнулись предплечьями. Красавцем этого молодого человека назвать
было нельзя, но его глубоко посаженные глаза и неправильной формы нос выдавали недюжин-
ную твердость характера. У него были твердые ладони и открытая дружелюбная улыбка. Найл
втайне был рад, что тот не сделал попытки поклониться.

– По службе есть что сообщить? – осведомился Симеон.
– Разве только это. – Фелим подступил к телу мужчины в тунике раба и, вытянув, показал

висящую у того на шее цепочку. – Никто не скажет, что это? – Он помотал кулоном между
большим и указательным пальцем.

Найл с Симеоном переглянулись.
– Еще такие не попадались? – спросил Симеон.
– Нет, – Фелим показал головой. – Так что это?
Симеон стянул с ног у мужчины распоротый кокон, сбросил одну за другой сандалии.

Когда раздвинул пальцы на ногах, Найл увидел зарубцевавшийся шрамик в месте, где пере-
понка была разделена.

– Это передающее устройство, – объяснил Найл. Фелим смотрел, ничего не понимая.
– Ты шутишь? – И тут он, чуть заметно вздрогнув, выронил кулон.
– Ты чего?
– Да так, ничего. – Он осмотрительно коснулся кулона кончиком пальца. – Мне показа-

лось, он колется… Найл подобрал вещицу – абсолютно инертная. Фелим повернулся к дяде:
– Да что здесь, черт возьми, творится? (в голосе сквозило раздражение).
– Он здесь всего пару часов, – пояснил Найлу Симеон. – Я еще не успел всего рассказать.
Взяв у Фелима ножницы, он примерился и начал разрезать тунику на рабе – судя по виду,

мужчине лет тридцати. Дыхание у того было слабым, но размеренным. Порода та же, что и у
остальных – нос клювом, морщинистый лоб, на редкость крупный чувственный рот и покатый
подбородок – впрочем, хотя и покатай, но как-то не передающий впечатление слабости. Фигура
рельефная, с твердыми мускулами, но кожа очень уж бледная. На груди и ногах курчавился
густой черный волос, придающий ему сходство с животным.

Симеон, потянувшись к волосатой груди, снял оттуда небольшой бурый ошметок, похо-
жий на сухой листик.

– Что это? – спросил Фелим.
–  А ты как думаешь?  – вопросом на вопрос ответил Симеон, подавая ему ошметок.

Фелим взял, посмотрел, нюхнул.
– Водоросль, что ли? Он где-то плавал?
– Вот это все нам бы и хотелось выяснить, – сказал Симеон.
Найл пристально смотрел на неподвижное лицо и желтые зубы, видневшиеся в полуот-

крытом рту. Положив руку на холодный, влажноватый морщинистый лоб, он испытал стран-
ную неприязнь. Затем, даром что на виду у всех, отрешился от мыслей и слился умом с созна-
нием спящего. Ощущение было странно знакомым, будто заимствованным из прошлого опыта:
незаметный выход из собственной сущности и слияние с посторонней. Вокруг образовалась
некая пустота, это было все равно что зависнуть среди бездны. Найл невольно схватился за
край стола, чтобы не упасть. Через несколько секунд ум вроде как освоился с пустотой. Тем-
нота сделалась привычной; местами ее перемежали тусклые вспышки, подобные зарнице или
сполохам молний. У Найла возникла неосознанная мысль, что все это как-то связано с элек-
трической активностью человеческого мозга. Затем, к удивлению, последовал звук, напоми-
нающий отдаленный громовой раскат. Секунду спустя через темноту стал цедиться бледно-
голубой свет; вернее, мерцание. И тут послышался еще один громкий раскат. Взору открылся
пейзаж – странный, смутный, видимый как бы с огромной высоты. Найл затаил дыхание, вне-
запно охваченный уверенностью, что сейчас откроется нечто важное.
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И тут один за другим последовали два события. Найла на миг одолела гнусная тош-
нота, будто от дурного запаха – ощущение примерно такое же, как при прощупывании убийцы
Скорбо – и почти одновременно сознание Найла точно взрывом было вышвырнуто наружу из
сущности незнакомца – как камень, брошенный в воздух рукой атлета.

В глазах резко заломило и тошнота ударила по солнечному сплетению упругим, тугим
комом. Молча смотревшие за Найлом Симеон и Фелим увидели, как он поперхнулся дыханием
и покачнулся. Фелим успел подхватить, когда у Найла подогнулись колени.

Открыв глаза, он понял, что лежит на одном из узких столов, а Фелим щупает ему пульс.
Голос Симеона зазвучал неподалеку:

– Он мертв.
– Кто, я?
– Нет, он мертв, – Симеон указал на мужчину. Найл заставил себя сесть, превозмогая

поднимающуюся из желудка тяжелую тошноту, и снял ноги со стола, поддерживаемый под
локоть Фелимом. Остекленевшие глаза мужчины бездумно пялились в потолок. Челюсть отки-
нулась, а волосатая грудная клетка застыла, перестав подыматься и опадать.

Найл протяжно застонал и хватил себя по лбу кулаком.
– Ну и кретин же я! – рванул цепочку у трупа с шеи, он с досадой швырнул ее в угол.
Фелим недоуменно повел плечами.
– Да скажет мне хоть кто-нибудь, что здесь происходит?
– Я угробил его по дурости, вот что, – горько сказал Найл.
Симеон положил руку ему на плечо.
– В том не было твоей вины.
– В том-то и дело, что была. Мне надо было сначала снять кулон.
– Но кулон его даже не касайся, он свешивался на стол.
– Какая разница, – Найл поглядел сверху вниз на желтозубого мертвеца, – Он может

убивать на расстоянии.
– Кто? – спросил Фелим.
– Тот, кто его послал. Маг.
Фелим посмотрел на Найла с неподдельным изумлением.
– Да ну? Настоящий?
– Я все, когда надо, объясню, – торопливо вмешался, Симеон.
– Но…
– Сейчас не время этим заниматься. Фелима, по всей вероятности, одолевала тревога.
– Я бы все-таки хотел знать, что его убило.
– Если тебе нужна моя догадка, то пусть будет сердечный приступ. – Симеон протянул

руку и опустил веки на выпученные глаза.
– А я думал…
Симеон оборвал его, бесцеремонно махнув рукой.
– Давайте прежде снимем остальную паутину. Я хочу видеть, есть там еще кулоны или

нет.
Через десять минут шелковистая кисея была снята с остальных тел. Всего тел было

четырнадцать, и судя по одежде, Скорбо с дружками добывал съестное в городе пауков. Осо-
бенно заметно по лицам: черты у всех одновременно и броские, и вместе с тем какие-то вялые
– породистость и тупость, полулюди-полускот. Трое были из сословия слуг. Четверо женщин,
семеро юношей и девушек, из которых некоторые едва достигли подросткового возраста. У
каждого (Фелим указал) на плече или на шее имеются следы клыков – свидетельство, что
любители человеченки накидывались сверху.

Все это время Найлом владела гневливая досада; он по-прежнему клял себя за неосмот-
рительность. Когда было покончено с последним коконом, Фелим подытожил:
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– Кулонов больше нет.
Симеон высказал вслух то, что было на уме у Найла:
– Значит, в живых у нас остается одна только девушка. Надо беречь ее как зеницу ока.
– А еще лучше сделать как-нибудь так, чтобы она очнулась.
– Как насчет гадючьей сыворотки? – поинтересовался Фелим.
Симеон подумал.
– Слушай, а ведь может, и получится. Во всяком случае стоит попробовать.
– Что еще за сыворотка? – переспросил Найл.
– Противоядие от яда рогатой болотной гадюки. Я ее создавал, вводя яд под кожу лошади,

пока у той не выработался иммунитет. Это однажды спасло мою жену в Великой Дельте. Яд
болотной гадюки действует примерно так же, как и паучий яд – от небольшой дозы наступает
паралич, от большой – смерть.

– А мы ее тем самым не убьем?
– Да ну, что ты. Яд в сыворотке уже нейтрализован. Если на то пошло, мы могли бы ее

вначале опробовать на одной из этих спящих красавиц. – Он повернулся к Фелиму. – Помоги-
ка мне подыскать кого-нибудь с хорошим, стойким пульсом.

Фелим пощупал запястье девушки, лежащей по соседству.
– Может, эту?
Симеон взял другое ее запястье, деловито кивнул. Затем приподнял ей веко и тихонько

коснулся кончиком пальца глазного яблока. Найлу показалось, что второй глаз, под закрытым
веком тоже слегка шевельнулся.

Из деревянного ящичка-аптечки Симеон вынул предмет, в котором Найл узнал шприц.
Шприц он видел впервые, но урок истории в Белой башне открыл ему их существование.
Симеон догадался, о чем он думает.

– Я тоже никогда ими не пользовался. – Он протянул шприц Найлу, чтобы тот получше
рассмотрел. – Красота, правда? Всего один такой мог бы спасти моему отцу жизнь. А теперь
их у нас под сотню штук.

– Двенадцать дюжин, – послышался голос. В дверь вошел паренек лет четырнадцати.
Волосы у него были коротко подстрижены, в остальном же – вылитый Фелим.

– Что, нашел еще? Молодчина. – Симеон положил руку пареньку на плечо. – Это мой
племянник Бойд, юный гений механики, разбирается лучше всех в семье.

– А угадай, что я еще нашел? – живо спросил Бойд. – Электрический генератор! Здорово,
правда? Фелим смешливо фыркнул.

– Может, было бы здорово, если б нам от этого электричества имелась какая-то польза.
– Польза? – в голосе паренька чувствовалась уязвленность. – Что значит, «польза»?
– Ну скажи, на кой он тут ляд, – усмехнулся Фелим.
– Ну, для начала, осветил бы эту комнату; это уже кое-что. Генератор-то аварийный. У

тебя что, в голове совсем уж темный лес? – было видно, что братья при случае не прочь поддеть
друг друга.

– Не обращай внимания, – сказал Симеон пареньку, – Я думаю, это прекрасная находка.
А что там еще у тебя?

Бойд держал гибкую металлическую ленту бледно-золотистого цвета.
– Точно не знаю. Наверное, или бипартитный энцефалоскоп, или аппарат Галлстранда.

Я думал, может, ты знаешь.
Фелим взял ленту у брата.
– По мне, так это просто надо напяливать на голову.
Действительно, лента была вроде той, которую носит Мерлью, чтобы держалась прическа.

Вместе с тем было что-то чарующее в ее золотистом поблескивании и изяществе этой метал-
лической полоски.



К.  Г.  Уилсон.  «Живые мертвые»

18

– Пошел бы да поискал название в Большой медицинской энциклопедии, – подал идею
Симеон. – Ты уже закончил распаковывать?

– Куда там! Там еще целая груда.
– Тогда иди и доканчивай. Мы скоро подойдем.
– Ты не хочешь за компанию? – спросил Бойд, впервые поворачиваясь к Найлу.
– Нет, он остается с нами, – решительно сказал Симеон. – Иди, заканчивай с разгрузкой.
Бойд, покосившись на Найла, скорчил кислую мину. Когда он уносился по коридору,

Фелим с шутливой сокрушенностью сказал:
– Головушка у моего братика светлейшая, но докучать любит ужасно.
Паренек вообще-то сразу пришелся Найлу по душе; глаза у того светились разумом.
Симеон уже осматривал предплечье девушки.
– Давай гадючью сыворотку.
Фелим подал стеклянный флакончик, наполненный желтоватой жидкостью. А когда

Симеон уже наполнил шприц, Найл вдруг испытал нехорошее предчувствие.
– Может, для начала попробуем дозу поменьше? Симеон пожал плечами.
– Ничего страшного быть не должно. А, в общем, ты прав, ни к чему понапрасну изводить

сыворотку. – Он утопил плунжер, и часть жидкости стекла обратно во флакончик.
Найл посмотрел сверху на лицо спящей девушки. Хорошенькая, темноволосый подро-

сток со смугловатой кожей и полными губами. Было что-то на редкость привлекательное в ее
безмятежности. Почти сам того не сознавая, Найл своим сознанием проник через лицо в ее
спящий мозг. Это было равносильно погружению в море забвения, полное отсутствие бытия.
Хотя через призму бесчувственности Найл продолжал сознавать свое собственное гело, стоя-
щее сейчас у изголовья и смотрящее сверху вниз. Но свою сущность он сознавал не как всегда,
а словно сталвдругноворожденным, бездумно глазеющим на мир.

Одновременно с тем потусторонность смутно освещалась вспышками наличия жизни,
напомгнающими слабый проблеск рассвета на горизонте. Это было спящее сознание девушки,
смутное сознавание собственного тела и комнаты, в которой она лежит. Это зыбкое, едва уло-
вимое чувство жизни стало сразу же более отчетливым, стоило Симеону ввести ей в вену иглу
и утопить поршень шприца.

– Ты понимаешь, – сказал Симеон, – что эта вот штуковина пускается в ход впервые за
тысячу лет?

От его голоса Найл чуть вздрогнул и пришел в себя. Было отрадно воссоединиться с соб-
ственюй сущностью и вновь осознать, что он – Найл, а не безымянный бесплотный фрагмент.

Втроем они молча смотрели на лицо лежащей девушки, на то, как поднимаются и опа-
дают холмики ее грудей. Примерно через минуту ее дыхание участилось, и на щеках пятнами
проступил румянец.

– Действует, – коротко сказал Фелим. Симеон покачал головой.
– Не спеши с выводами.
Когда он это сказал, Найл еще раз вошел в ум девушки. Едва это сделав, он понял: что-то

не так. Сразу стало как-то неуютно, душно, вены будто жгло. Волна горячки настолько выби-
вала из равновесия, что Найл поспешил выйти.

Девушка теперь дышала часто, как в лихорадке, и лицо Симеона постепенно приобретало
озабоченное выражение. Фелим, протянув руку, осторожно поднял ей веко. Открылся мечу-
щийся по глазу зрачок; впечатление неприятное, будто смотришь на затравленное животное.
Симеон, подержав запястье девушки, качнул головой.

– Ты был прав. Слава Богу, я не дал ей дозу покрупнее.
– А что случилось?
– Не знаю. Может взялись противоборствовать два нейротоксина.
Филим вынул из аптечки еще один флакончик.
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– Как насчет белладонны? Симеон яростно замотал головой.
– Что ты, это смерть! Атропин стимулирует сердце, а у нас пульс и так уже сто тридцать.

Гиоцин бы еще куда ни шло, но я больше не хочу рисковать. – Он опустил запястье. – Думаю,
все нормализуется.

Но у Найла, сознающего горячечную сумятицу в мозгу девушки, оптимизма было
меньше. Даже при стороннем взгляде на ее сознание возникала жгучая жажда и невольное
желание кинуться в ледяную воду.

– На данный момент поделать ничего нельзя, – сказал Симеон. – Давайте сходим посмот-
рим, как там дела у Бойда.

Было облегчением последовать за ним из комнаты. Лишь оставив за собой полкоридора,
никак не раньше, Найл почувствовал, что жжение унимается.

В большой комнате наверху еще недавно работали плотники, и там пахло свежеструган-
ным деревом и мастикой. Пять ящиков из хранилища стояли теперь у стены; пол и длинные
узкие столы были заставлены всякой всячиной, от рулонов бинтов и ваты, до странного вида
медицинских приборов, чем-то напоминающих те, что доводилось видеть в зале Белой башни.

Бойд увлеченно поддевал ломом крышку на ящике. Он указал на большую коробку на
полу:

– Электронный микроскоп. Знаешь, во сколько раз увеличивает? – Фелим покачал голо-
вой. – В полмиллиона! А это, – он указал на блестящее хромированное устройство, лежашее
на столе, – компаративный микроскоп, – он коснулся кнопки у основания прибора, и вспыхнул
мелкий, но удивительно яркий огонек, ответив предметное стекло.

– Отчего оно зажглось? – недоуменно спросил Фелим.
– От батареи, разумеется. – ответил Бойд с усмешечкой. – К двадцать второму веку изоб-

рели батареи емкостью в тысячу вольт. – А как вам это?
– Он взял со стола черную трубку и нажал на кнопку; на противоположную стену упал

мощный сноп света. Трубку Бойд навел на лицо Фелима и покрутил у основания; свет был
таким ослепительным, что Фелим прикрылся руками. – Ну не чудо, а? Аварийная подсветка
для операционной. А на это – взгляните! – Он открыл пластмассовую коробку и выташьл оттуда
плоский приборчик с ручкой посреди основания. Приборчик был квадратный, сантиметров
тридцать, и сделан, казалось, из матового стекла.

– Что это?
– Переносной рентген. – Он повернулся к Найлу. – Положи-ка руку на стол.
Найл безропотно подчинился. Бойд установил над ней стекло, затем нажал на выключа-

тель. Стекло зажглось зеленоватым светом. Найл с изумлением смотрел, как плоть на глазах
исчезает и обнажается кость. Бойд довольно хмыкнул и подставил приборчик к лицу Фелима;
вместо лица немедленно возник оскаленный череп с пустыми глазницами. Когда Фелим начал
отводить голову, Бонд сказал:

– Погоди еще минутку. – Обеими руками он потянул ручку. Череп Филима начал посте-
пенно облекаться плотью – не обычной, а студенисто прозрачной, через которую ясно просве-
чивали все жилы и артерии. Внутри черепа можно было различить очертания мозга.

– Вот видишь, дядя, а ты говоришь! У Фелима, оказывается и в самом деле есть мозги. –
Он ловко увернулся от шутливого удара Фелима.

Найл взял со стола поблескивающую металлическую трубу, тридцать сантиметров дли-
ной и сантиметров пять в диаметре. Формой она напоминала раздвижной металлический жезл,
найденный в окрестностях Диры. Как и жезл, для своих размеров она была необычайно тяжела.
С одного конца у трубки было матовое стеклышко. Регулятор сбоку мог передвигаться по гра-
дуированной прорези. Когда Найл подвинул регулятор вперед, стеклышко засияло ровным
зеленым светом.

– Что это? – спросил он у Бойда.
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– Точно не знаю, – видно, что пареньку не хочется в этом признаваться. – Какой-нибудь
фонарь?

Найл посветил себе на ладонь. Удивительно, зеленый свет ласкал приятной прохладой,
словно легкий ветерок. Продвинул регулятор чуть вперед, и свет заметно усилился, да и руке
стало заметно холоднее. При регуляторе на середине шкалы кисть замерзла до онемения, будто
опущенная в ледяную воду. Даже когда повернул трубу в сторону, кисть ломило так, что трудно
было пошевелить пальцами. Найл с присвистом втянул воздух от боли.

– Ну и стужа!
– А-а, теперь понятно, что это, – сказал Бойд. – Холодный свет. Приспособление, заме-

нившее холодильники. Фелим изучал крупноформатный лист бумаги.
– Да, действительно значится в перечне. Детермалайзер Рыкова, или холодный свет. А

что такое отоскоп?
– Это штуковина такая, заглядывать в уши, – пояснил Бойд.
– А электродиагностический анализатор?
– Не знаю.
– Вот, значится один. И аппарат Галлстранда; не знаю, где он тут. Найл уже не следил так

внимательно. Когда холодная онемелость в руке постепенно сошла, его заинтересовала одна
мысль. Пока другие стояли согнувшись над ящиком, он улизнул из комнаты и на цыпочках
прокрался вниз.

У девушки был сильный жар: на щеках горячечный румянец, а дыхание частое, с при-
свистом. Найл навел трубку на ее влажный лоб и передвинул регулятор. Делая это, он вошел
к ней в сознание и почувствовал похожую на шок волну облегчения, когда мозг наводнила
внезапная прохлада.

Через полминуты поток захлестывающих ее нервную систему тревожных импульсов
измельчал до небольшого ручейка, а дыхание чуть успокоилось. Вместе с тем, продолжая дер-
жать ее лоб под холодным светом. Найл чувствовал, что борется лишь с симптомами, а не с
сущностью болезни. Нервная система девушки оказалась в состоянии шока от реакции между
паучьим ядом и змеиной сывороткой. А провисев шесть недель вверх ногами в кладовой у
Скорбо, она была, бесспорно, слишком слаба, чтобы справиться с кризисом. Даже когда серд-
цебиение унялось, ясно было, что ей не хватает силы справиться с новым вторжением отравы,
которую ввел ей в кровяное русло Симеон. Она была ввергнута в горячечную сумятицу соб-
ственного сознания; Найл чувствовал полную беспомощность.

Вместе с тем, бросив очередной взгляд на пышущее жаром лицо, он ощутил прилив горь-
кого гнева при виде такой бессмысленной траты человеческой жизни. Казалось абсурдным, что
невозможно изыскать способ, как влить в ее тело хоть какую-то часть его собственной избы-
точной жизненности. Повинуясь безотчетному импульсу, он отключил холодный свет и поме-
стил одну руку девушке на лоб, а другую на солнечное сплетение. При этом он сознательно
имитировал движения своего брата, которые наблюдал чуть раньше. Сразу же стало ясно, что
между организмами установился контакт. Когда произошло слияние умов, Найл инстинктивно
уровнял их вибрации, чтобы девушка могла впитать энергию, которая ей передается. По рукам,
через кончики пальцев засочилось тепло. А поскольку контакт был все еще недостаточно пол-
ным, Найл, нагнувшись, припал ртом к ее губам. Губы у девушки были сухими, пришлось их
облизнуть языком. И вот теперь, когда контакт был полным, ее тело отозвалось на поток жиз-
ненной энергии, как иссохшая земля отзывается на благодатный дождь.

Своеобразное ощущение – жизненная сила воронкой ввинчивается в омут энергетиче-
ского голода; такое, будто половая принадлежность меняется на противоположную: он стано-
вился женщиной, а она мужчиной. И вот, когда согнутая спина уже занемела от напряжения и
стало неудобно стоять, Найл почувствовал, как исходящей из его тела силе начинает вторить
сила изнутри; подобно насыщенной влагой почве, чужая сущность впитала столько жизненной
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энергии, сколько смогла. Через секунду он почувствовал, как губы у нее дрогнули, и подумал,
что она приходит в себя. Выпрямившись, Найл испытал внезапное головокружение, от кото-
рого невольно пошатнулся и схватился за край стола. Секундная темнота прошла, и Найл уви-
дел, что глаза у девушки открыты. Он улыбнулся ей как можно ласковей, но та в ответ тара-
щилась бездумно, ничего не сознавая. Затем глубоко вздохнула и снова закрыла глаза; паучий
яд, хотя и ослабленный, вновь сковал ей тело параличом.

Когда через несколько минут в комнату вернулись остальные, девушка дышала ровно и
спокойно. Симеон сразу же заметил это изменение.

– Так-то! Теперь у нее вид намного лучше. – Он подержал ее за запястье. – Да, пульс
опять в норме.

– Наверно, твоя сыворотка в конце концов подействовала, – предположил Найл.
Симеон подозрительно покосился из-под кустистых бровей, но ничего не сказал.
Гужевые дожидались возле входа в больницу Найл был благодарен им за прозорливость:

события последнего получаса наполнили его дремливой усталостью, хотя и не лишенной при-
ятности. Сев, он велел трогать в квартал рабов, а сам со сладостным вздохом откинулся на
подушки, желая, чтобы путешествие продлилось по возможности дольше.

Несмотря на усталость, Найлом владело необычное возбуждение. Мир вокруг казался
необычайно свежим и открытым для восприятия. Это, видно, оттого, что он совершил вояж
внутрь собственного тела и в сознание бесчувственной девушки; собственная сущность от
этого казалась теперь обновленной и не совсем привычной, как новая одежда.

Экскурс в чужое сознание заставил еще раз невольно задуматься над странной умствен-
ной пустотой жителей города пауков. У восьмилапых ушло много хлопот, чтобы искоренить
в своих слугах-людях всякое воображение. Тем не менее, интриговало то, что, например, эта
девушка, несмотря на нехватку воображения, вполне счастлива – как и толпы людей, что насла-
ждаются сейчас солнечным светом на главной площади, или прогуливаются по ведущей к реке
зеленой аллее, безбоязненно завлекая в толчею бойцовых пауков и немногочисленных жуков-
бомбардиров. Эта девушка никогда не бывала за пределами города пауков, тем не менее, ее
устраивал ее жизненный удел. А собственно, с какой стати ему самому кичиться своим вооб-
ражением? Ну, освободил сородичей от рабства, ну, воцарился в паучьем городе – а дальше
что? Тем не менее, вопреки этому Найл продолжал чувствовать смутное неуютство, даже хуже.

Но как ни странно, эти мысли не вызывали упадка. Напротив, когда колесница переехала
мост, ведущий в квартал рабов, он ощутил любопытное удовлетворение; дескать, наконец-то
можно схватиться с проблемой вплотную. Если нет желания погрязнуть в бездумном доволь-
стве слуг пауков, надо наперекор всему идти к цели. И то, что произошло недавно, похоже,
предлагает путь к решению: отрешиться от собственного тела, устремиться в открытый про-
стор, существующий вокруг мира людей.

Переехав мост, гужевые притормозили:
– Куда дальше, господин?
Бродус ничего толком не объяснил, но сказал, что дом выходит окнами на реку.
– Отсюда направо – указал Найл.
В полумиле к востоку когда-то прогремел взрыв подземного арсенала, смахнувший боль-

шую часть квартала рабов. Река стекла в возникший кратер, образуя озеро. До сих пор на его
поверхность время от времени всплывали разбухшие тела, за которые бились друг с другом
большеклювые чайки, начавшие теперь гнездиться по берегам. Иногда эти чайки с размахом
крыльев больше метра нападали на детей; раз даже похитили младенца из люльки, оставленной
во дворе. По этой причине, а также из-за несносности крыс – большущих, размером с соба-
чонку – рабы ушли из домов, окружающих озеро. Из этого напрашивался вывод, что те, кто
не хотел бы привлекать к себе внимания, могли разместиться в треугольнике между озером с
востока и рекой с юга.
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Большинство домов на этом окруженном водой клине было повреждено: с некоторых
посрывало крыши, почти у всех выбиты окна. Не будь склады боеприпасов так хорошо углуб-
лены и защищены, взрыв разрушил бы полгорода. Приближение людей к озеру не осталось
незамеченным; над колесницей закружило несколько любопытных чаек. Найл заметил, что
одна из них ведет себя довольно необычно. Кувыркнувшись вперед, она сделала обратный
кульбит, затем потеряла равновесие и камнем понеслась к земле, но успела выровняться и
снова взмыла на распростертых крыльях. Когда этот странный маневр повторился в третий раз,
остальные чайки испугались и отлетели к озеру, оставив соплеменницу выписывать нелепые
и неуместные кульбиты, тревожно при том крича. На этот раз она не смогла выправиться и
ударилась о трубу, откуда, глухо стуча, скатилась по крыше. Найл отметил место, где птица
скрылась из виду.

– На следующей улице свернете налево.
Несколько белых перьев обозначили место, где чайка грянулась о тротуар; сама птица

находилась теперь в передних лапах у бойцового паука, стоящего на страже перед домом в
нескольких метрах впереди вдоль дороги. Честно говоря, Найл так и думал, что застанет чайку
именно там; странности ее поведения можно было объяснить лишь тем, что заскучавшему
«бойцу» вздумалось позабавиться в своем паучьем стиле (бойцовые пауки – охотники, кото-
рым доставляет удовольствие быстрое движение; запас терпения у них гораздо меньший, чем у
других родственных видов). «Боец» был сейчас так поглощен предвкушением трапезы, что не
заметил вовремя приближения людей и нервно вскочил, когда колесница появилась в поле зре-
ния. Узнав Найла (скорее телепатически, чем по виду), он выронил добычу и, припав к земле,
застыл в позе повиновения; птица клякнула и слабо затрепыхалась. Найл сделал вид, что не
замечает оплошности стражника, и быстрым шагом прошел мимо в открытую переднюю дверь.

Первым делом в глаза бросилась опрятность прихожей. Даром что на стенах не хватало
больших кусков штукатурки, а пол был щербатый и неровный, половицы выглядели так, будто
их поскоблили. Для дома в квартале рабов это просто невиданно. Рабы известны своей неряш-
ливостью, да и жены у них не отличаются опрятностью. Следом внимание привлек запах – в
целом знакомый, но на секунду Найл растерялся, пытаясь сориентироваться, так как тот все же
был для него сравнительно нов: йодистый запах морских водорослей, вполне под стать крику
чаек, кружащихся над крышами.

Найл потянул ближайшую дверь, ведущую в гостиную: дверь была заперта изнутри или
забита. А вот соседняя дверь была слегка приоткрыта. Он оказался в большой комнате, про-
странство которой почти сплошь занимала мебель – четыре кровати, несколько стульев и
комод. В остальном же это было типичное жилье квартала рабов – с голыми стенами, неуютное.
Отличалось оно лишь в одном: кровати были аккуратно застелены, и пол между ними выглядел
так, будто его скоблили. Как и в передней, здесь стоял йодистый морской запах.

Найл не мог сдержать разочарования. В комнате, казалось, не было ничего, что хоть как-
то характеризовало бы ее обитателей. Тут припомнились слова, сказанные лысым коротыш-
кой, советником Фергусом – насчет того, что эти люди не могла быть рабами, поскольку у них
чересчур много одежды. Найл пробрался между кроватями – стоят едва не впритирку, с трудом
можно пролезть – к комоду в углу. Не дойдя, остановился и внимательно вслушался. Из ком-
наты наверху доносилось чуть слышное поскрипывание половиц, Прошло несколько секунд, и
на лестнице послышались тихие шаги. Найл кинулся шарить по карманам, проклиная себя за
то, что не взял с собой раздвижного жезла или другого оружия. Мелькнула мысль, не упасть
ли сейчас между кроватями; нет, не стоит, в общей тишине малейший скрип половиц неиз-
бежно выдаст. Тревога сменилась облегчением, когда дверной проем перегородило мохнатое
туловище.

– Дравиг! Что ты здесь делаешь?
От Дравига безусловно не укрылась перемена чувств Найла.
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– Прошу прощения за то, что заставил тебя потревожиться.
– Твое послание застало меня у Смертоносца-Повелителя. Он велел мне посмотреть, что

ты такое обнаружил.
– Здесь скрывались убийцы Скорбо, – Найл обвел взглядом голые стены комнаты. – Ты

что-нибудь отыскал наверху?
– Ничего. Те комнаты нежилые.
– Тогда убийцы в силу какой-то причины ютились в этой комнате. Возможно потому, что

не хотели привлекать к себе внимания. Посмотри на окна. – Дравиг посмотрел, но было видно,
что ничего не взял в толк. – Снаружи толстенный слой пыли, а внутри комната на редкость
чиста. Чистые окна могли бы их выдать. Рабы никогда не моют окон.

Найл пробрался к комоду и выдвинул верхний ящик. Там, как в общем-то и ожидал,
лежали аккуратной стопкой туники рабов. Найл выгреб всю стопку и бросил на соседнюю кро-
вать. Помимо этого, в ящике ничего не было. Во втором ящике тоже были рубища, а также
несколько пар сандалий. Найл с интересом обратил внимание, что в отличие от сандалий, что
обычно носят рабы, эти отменного качества. Судя по мастерству, изготовлены не иначе как
ремесленниками из Диры.

Подо всем этим, возле задней стенки яшика. лежали пять небольших предметов, каждый
в отдельной тряпице. Коснувшись одного из них, Найл обнаружил, что материя влажновата.
Изнутри тряпица была проложена слоем бурых водорослей – чем-то похоже на то, что он видел
на коже бесчувственной девушки. Убрав водоросли, он увидел у себя перед глазами предмет из
гладкого зеленого камня. В высоту предметик был сантиметров пять, и с первого взгляда пока-
залось, что это статуэтка лягушки или жабы. Это было маленькое, приземистое создание с гла-
зами-луковицами навыкате, плоским лицом и большим невеселым ртом. Как жителю пустыни,
Найду крайне редко доводилось видеть лягушек или жаб. Но у этой фигурки – видно невоору-
женным глазом – для земноводного было слишком уж много сходства с человеком. Начать с
того, что крохотные ножки, на которые опиралась фигурка, больше походили на человеческие
руки, хотя у них была перепонка между пальцами. На кругленьком пузце виднелся пупок, а
на груди два небольших соска.

Самое интересное – это что на обоих глазах-луковицах выделялись более темные по
оттенку пятнышки, обозначавшие, по-видимому, зрачки. Это, судя по всему, не было каким-
то посторонним вкраплением; у скульптура, видно, ушло немало времени, чтобы подыскать
камень с двумя более темными пятнышками на нужном месте.

Найл протянул фигурку Дравигу.
– Что это, по-твоему?
Дравиг вытянул вперед оба щупика и тут же их отдернул.
– Не касайся его. Положи назад.
– Почему? – недоуменно спросил Найл.
– Неужто ты не чувствуешь?
Отыскав в своем сознании очаг затишья, Найл полностью расслабился и тут неожиданно

понял, что Дравиг имеет в виду. В предмете, который он держал в руке, было что-то необычное
– некая сила или энергия, имеющая сходство с силой или энергией живого существа. И в этой
жабьей образине теперь чувствовалось что-то странно зловещее; хотя нет, более точным сло-
вом было бы «хищное». Возникала ассоциация с охотником, наблюдающим из засады за при-
ближением добычи. Подобное Найл много раз чувствовал среди плотоядных растений Вели-
кой Дельты. Хотя, в общем-то, лучился камень тихо, почти неуловимо. Видно, у Дравига была
неимоверно развита чувствительность, если он чуял вещи даже не на ощупь, а на расстоянии.

Найл завернул фигурку обратно в тряпицу и поместил в ящик. Затем повынимал одну за
другой остальные и тоже развернул. Он обратил внимание, что каждая из фигурок повернута
лицом к задней стенке ящика. Среди них ни одна не походила на другую, хотя у всех было
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безусловное сходство. У одних черты больше напоминали животных, у других – людей, а у
одной был широко открытый рот, в котором виднелись зубы. Причем зубы какие-то странные,
Найл таких и не видел – не острые, как у рыб и хищников, и не плоские, как у травоядных, а что-
то и от тех и от других, с неровными кончиками. Одна из фигурок имела забавно удлиненное
туловище, напоминающее чем-то изогнутый ствол дерева, а у другой глаза были закрыты, хотя
на лице читалась все та же жутковатая, скрытная наблюдательность, что и у остальных.

Дравиг следил за происходящим неодобрительно, даже с некоторым стыдом за Найла.
Можно понять почему: по паучьему разумению все это бесцеремонное разглядывание было не
то чтобы порицаемым, а чем-то неприличным; человек наверняка бы чувствовал нечто подоб-
ное, если бы при нем бесцеремонно копались в чужих вещах. И Найлу в очередной раз поду-
малось, насколько все же отличается паучий ум от человеческого – особенно тем, что напрочь
лишен любопытства. Паукам присущи разум и наблюдательность, но вместе с тем они, в отли-
чие от людей, на редкость нелюбознательны.

– Как ты думаешь, почему они хранят свои талисманы завернутыми в водоросли? – спро-
сил Найл у Дравига.

– Это не талисманы, – ответил Дравиг, – это их боги-хранители.
И тут Найл понял. Пауки как никто другие чтят неизвестные силы природы, и трепещут

перед священным именем богини Дельты. Потому-то и самого Найла чтили как некоего полу-
бога: пауки считали его посланцем богини. У Дравига вызывало скрытое осуждение, что Найл
так непочтительно относится к священным предметам. Вместе с тем Дравиг держал это при
себе, поскольку Найл и сам был отчасти священным предметом. Аккуратно завернув послед-
нюю фигурку в тряпицу, Найл положил ее обратно в комод.

– Все же хотелось бы знать, для чего они их завернули в водоросли. Я-то думал, они жили
под землей.

Он попробовал выдвинуть нижний ящик, но тот давался с трудом, как будто дерево было
сырым и разбухшим. Оказалось, что в ящике лежит плоский деревянный ящичек, примерно
сорок на двадцать. Такие ящички часто попадались Найлу в кухнях пустующих домов, куда
случалось забредать из любопытства; обычно в них хранились наборы ножей и вилок, хотя в
одном таком он обнаружил коллекцию бутылочек с приправами. Ящичек Найл положил на
комод и откинул застежку. Внутри, к удивлению, не оказалось ничего, кроме большого пучка
водорослей и жидкости – по-видимому, морской воды. Комнату наполнил йодистый запах.
Найл приподнял пучок и заглянул под него; ничего. От взгляда не укрылось, что изнутри ящи-
чек обработан каким-то серым веществом, студенистым на вид, но на ощупь очень твердым –
не иначе как водонепроницаемый слой. Сами водоросли были скользковатыми, кожистыми, а
когда Найл поднял их повыше, оказалось, что это не пучок, как подумалось вначале, а единое
целое, что-то вроде большого листа. Этот лист в целом напоминал прямоугольную циновку,
сложенную вдвое. Одна сторона у нее была гладкой и кожистой, на другой имелись похожие
на присоски почки, каждая около сантиметра в диаметре. По краям циновку оторачивало что-
то похожее на стелящиеся побеги или усики; поэтому ясно было, что это единый кусок, сре-
занный целиком.

Найл протянул все это Дравигу; на пол шлепались частые капли.
– Что ты насчет этого думаешь? Для чего им, по-твоему, этот кусище водоросли? – Дра-

виг в ответ послал импульс, в человечьем понимании аналогичный покачиванию головой.
Найл сложил водоросль обратно в ящичек и придавил крышку. Обтирая мокрые ладони

о тунику, он обратил внимание, что несколько бурых лоскутков пристало к одежде.
В остальном комната смотрелась совершенно обычно. Платяной шкаф в углу оказался

пустым, за исключением пары грубых рубищ. Найл кинул их на кровать в общую кучу; про-
шелся по карманам. Ничего, как в общем-то и ожидал. В конце концов он вышел из комнаты и
прошелся по всему первому этажу. Дверь в соседнюю комнату решительно не давалась, и Найл,
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надавив на ручку, с силой налег плечом. Дверь с треском шарахнулась о стену. В комнате, как
и ожидалось, не было ничего, кроме запыленной мебели; очевидно, помещение пустовало уже
очень долгое время, может быть целые столетия. Стекла все были повыбиты, осколки прогля-
дывали сквозь пыль на полу.

Дом был небольшой, на первом этаже оставалось осмотреть лишь кухню. Там стояла без-
укоризненная чистота, на столе оставлено было сушиться несколько вымытых кружек и таре-
лок. С полки, что над умывальником, свисало кухонное полотенце, вдоль раковины были рас-
стелены для просушки две тряпицы. Кастрюля и прочая посуда стояла верху на полке. В печи
– древесная зола, в мусорной корзине под умывальником – полусгнившие остатки овощей,
несколько кроличьих косточек.

В ящиках посудного шкафа лежали ножи, вилки, другие кухонные приборы, некоторые
уже порядком заржавевшие – тех, видно, времен, когда миром правили люди. Дверцы шкафа
оказались заперты. Найл попытался взломать замок ножницами, но добился лишь того, что
лопнул один конец. В конце концов сообразил: вынув поочередно все ящики, посмотрел на
дно нижнего сверху, и заметил там ключ. Вставил в замок, повернул и дверцы у шкафа откры-
лись. Внутри на первый взгляд было пусто. Тогда зачем, спрашивается, прятать ключ? Встав
на колени, Найл заглянул в глубину нижнего отделения и довольно хмыкнул. В самом углу
находилась небольшая деревянная коробочка – так далеко, что можно дотянуться лишь кон-
чиками пальцев. Коробочка была квадратная, сантиметров десять шириной, и сделана из чер-
ного полированного дерева. Странно, у нее почему-то не было видно крышки – ни намека на
шарниры или защелку. Лишь повертев ее несколько минут в руках, Найл уяснил, что крышка
сдвигается, а пригнана так ладно, что пазов по сути и не видно. Тогда Найл уверенно поло-
жил руку на крышку и сдвинул ее, обнажив внутренность коробочки. Там лежал темно-корич-
невый стеклянный флакончик и любопытного вида вещица, назначение которой трудно было
определить. Одна ее часть напоминала птичье перо с заостренным кончиком, другая – неболь-
шой колпачок из эластичного вещества, похожего на резину. Найл выковырял из флакончика
пробку и понюхал: жидкость внутри имела лекарственный запах. Найл окунул в нее острие и
сжал колпачок, в полое перо втянулась желтоватая жидкость. Но Найл так и не мог взять в толк,
для чего кончик заострен. Отжав жидкость обратно во флакончик, он уложил все обратно в
коробку, а ее сунул в карман туники. Симеона она бесспорно заинтересует.

Напоследок прошелся по верхнему этажу. Но там, как и говорил Дравиг, было пусто и
не было никаких следов того, что здесь кто-то жил; если не считать следов Дравига, пыль на
полах была непотревожена.

Дравиг дожидался внизу в спальне с тем самым безропотным терпением, которое вызы-
вало у Найла поистине восторг – он и позы наверняка не менял с того момента, как Найл
вышел из комнаты. Найл грузно опустился на одну из кроватей и оглядел комнату. Дравиг мог
чувствовать его разочарование. Он спросил – обходительно, дипломатично, чтобы для Найла
это не прозвучало упреком в пустой потере его, Дравига, времени:

– Что я могу передать Смертоносцу-Повелителю?
–  Ты имеешь в виду, что я такое узнал?  – переспросил Найл со вздохом.  – Боюсь,

немного. – Ум Дравига передал бессловесное сочувствие; общение напрямую по сути упро-
щало изъяснение, слов не требовалось. – Сообщить могу единственно то, – сказал Найл, – что
их здесь было пятеро, но не все в одно время, поскольку кроватей только четыре. План дей-
ствий был тщательно продуман, – он указал на стопку одежды. – Несколько гуник здесь было
изготовлено специально для путешествия. Если присмотреться, то видно, что материал у них
потоньше, чем у этих, – он указал на засаленные рубища, – настоящих. Как только эти люди
раздобыли тонкие туники, дорожную одежду сразу же сложили в ящик, пока никто не распо-
знал подделку. Они заботились о том, чтобы не привлекать внимания. Потому и окна остав-
ляли немытыми, и не пытались вставить стекла. Вместо этого держали на запоре внутреннюю
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дверь, на случай, если кто-то вдруг заберется через выбитое окно. Дравиг слушал с глубоким
вниманием.

– Твоя сила наблюдательности просто ошеломляет. Как тебе удалось ее так развить?
– Развивать ее надо каждому охотнику, иначе добыча уходит из рук. Но здесь не так

важна наблюдательность, как логика. Например, сразу же бросается в глаза, что чистота у этих
людей возведена чуть ли не в культ; вон, видишь, половицы выскоблены почти добела. Уже из
этого моментально напрашивается вывод, что они не были рабами, это бы понял любой сюда
вошедший. Тогда почему они, во избежание риска, не зарастали грязью, – взять для сравнения
жилище любого из рабов? Потому что их, видать, вымуштровали быть опрятными. Жить в
неприбранной комнате для них было хуже разоблачения.

– Но у них была и женщина, которой больше нечем было заниматься, – заметил Дравиг. –
Рабыня редко выходила из дома.

Найл покачал головой.
– Ты забываешь, что ее к той поре уже успел сцапать Скорбо. Несколько прошлых недель

в комнате жили одни мужчины, тем не менее они продолжали поддерживать чистоту. – Он
указал на засаленные рубища. – Эти две скорее всего валялись в шкафу, дожидаясь стирки, в то
утро, когда они отправились убивать Скорбо. – Найла внезапно осенила еще одна мысль. – В то
утро их оставалось только трое. Двое уже висели в кладовой у Скорбо. Может Скорбо потому
и решили убрать, поскольку знали: он отвечает за исчезновение соплеменников? Тогда для
меня все бы стало на порядок яснее. Прибившее Скорбо дерево должно было быть посажено
по меньшей мере год назад, или даже раньше. И в то время у них не было причины убивать
Скорбо, он был просто охранником личной стражи Смертоносца-Повелителя.

– Тогда кого же они думали убить?
– Тебя.
– Меня?? – Найл впервые заметил у Дравига растерянность, и рассмеялся.
– Я только так, прикидываю. Ну, а кого еще? Смертоносец-Повелитель никогда не выхо-

дит из обиталища. А кроме него, у кого еще такое высокое положение в городе?
– Но с какой стати им было со мной расправляться?
– С той же самой, что и с любым другим. Мне кажется, эти люди – вернее, тот, кто их

послал – одержим всепоглощающей ненавистью к паукам и их слугам.
– Но чего они хотели этим достичь?
Найл, криво усмехнувшись, уловил, что Дравиг начинает наделять его каким-то поистине

сверхъестественным даром провидения.
– Остается лишь гадать. Если они ненавидят всех вас, то видно, жгучее их желание –

уничтожить вас и воцариться на Земле.
Тут Найл вспомнил, с какой ненавистью и сам относился с самого рождения к паукам.

Дравиг же если и понял, о чем сейчас подумал Найл, то из тактичности не указал на это и
намеком. Единственно лишь, ненавязчиво заметил:

– Затрудняюсь представить, как они могут этого достичь.
Найл пожал плечами.
– Что бы они себе не планировали, полагаю, что Скорбо все им сорвал. Поэтому они

стали дожидаться подкрепления и решили прежде всего убрать Скорбо. И вот тут все пошло
наперекосяк. Одного из них Скорбо убил, и пришлось прятать тело. Они сняли с него одежду,
дабы мы не узнали, что тот маскировался под раба. А Скорбо в ту пору возьми и притащись на
площадь; поднялась тревога. Они никак не могли уйти по свежему снегу, не наследив, поэтому
попытались смешаться с бригадой рабов-дворников. Даже и тогда они еще могли бы уйти;
одному, по сути, действительно удалось ускользнуть незамеченным. К счастью, Симеон дога-
дался, что к чему, и мы поймали его в больнице.

– А теперь все они мертвы, – подытожил Дравиг.
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– Не все. Есть еще девушка.
– Ах да. Мне все еще так и не ясно, какую роль могла играть в их планах та девушка.
– И мне, – сознался Найл, покачав головой. – И она пока тоже не может нам сказать.
– Мы должны зорко ее стеречь.
– Непременно, – Найл оглядел комнату. – Думаю, есть смысл оставить здесь стражу на

случай если кто-то из них вздумает возвратиться.
– Думаешь, в городе может скрываться кто-то еще?
– Сейчас, может, и нет. Но когда их хозяин узнает, что попытка сорвалась, он попытается

взять реванш. – И тут до Найла неожиданно дошла вся двусмысленность положения. – Но,
именем богини, откуда они все-таки берутся?

– Нашим дозорам было дано задание прочесать пространство в полсотню миль вокруг
города. Сообщений о нарушителях не было.

– Да я не о нарушителях. Где они обитают?
– Сведений о больших людских скоплениях в землях, подвластных Смертоносцу-Пове-

лителю, не поступало.
То, с каким флегматично отрешенным видом Дравиг все это излагал, вызвало одновре-

менно и беспомощное отчаянье и улыбку.
– Каковы размеры владений у Смертоносца-Повелителя?
– Не могу сказать точно. У моих сородичей никогда не было интереса к таким частно-

стям. Я б тебе советовал переговорить с нашим начальником воздушной разведки.
Найл умолк под впечатлением. Пауки никогда по своей воле не рассказывали о своем

общественном или военном устройстве, так что в этом отношении Найл даже спустя полгода
знал немногим больше, чем вначале.

– Как его зовут?
– Твои сородичи называют его Асмаком.
– Где его можно найти?
– В обиталище. Мне за ним послать?
– Не надо. Я уже возвращаюсь, здесь больше делать нечего.
Дравиг застыл в позе повиновения.
– В таком случае, я пошел к Повелителю на доклад.
Найл дождался, пока Дравиг окончательно уйдет из помещения и вынул из ящика одну

из каменных фигурок – Дравиг, само собой, стал бы отговаривать. Фигурку Найл опустил в
карман туники. Затем, накинув на остальные фигурки тряпицу, закрыл ящик. Подумав, вынул
плоскую деревянную коробку с водорослями и обернул ее одним из рубищ, чтобы не капала
вода.

Бойцовый паук по-прежнему стоял по посту (теперь, под взглядами гужевых неподвиж-
ный, как статуя). От чайки осталась единственно горсточка перьев в водостоке.

– Надо бы, чтобы ты караулил внутри помещения, за закрытой дверью, – обратился к
нему Найл. – Я скоро подошлю тебе смену – Неясно было, понял паук или нет: два основных
глаза и четыре вспомогательных каменно таращились куда-то вдаль. Но когда гужевые пово-
рачивали в конце улицы за угол, перед домом никого не было, а передняя дверь была закрыта.

Когда проезжали по главной площади, Найл велел остановиться у зеленой лужайки,
окаймляющей Белую башню. Гужевых Найл отправил перекусить: заглянув к ним в умы, он
понял, что они изнывают от голода.

Едва приблизившись к башне, Найл с тревогой понял: что-то произошло. Обычно, при-
ближаясь, он чувствовал некое отрадное вожделение, влекущее словно магнитом. А теперь это
знакомое ощущение отсутствовало, будто тело облекал слой изоляции. И даже когда протянул
руку, чтобы коснуться стены, то не почувствовал, как раньше, эдакого погружения в воду –
под рукой была просто твердая поверхность.
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Странно. Найл вкруговую подошел к северной стороне, где вибрации обычно сильнее.
Никакой разницы; молочно белая, полупрозрачная на вид стена оставалась твердой. Даже цвет
будто сменился, став более плотным, вместо перемежающегося, дымчатого, как раньше.



К.  Г.  Уилсон.  «Живые мертвые»

29

 
Конец ознакомительного фрагмента.

 
Текст предоставлен ООО «ЛитРес».
Прочитайте эту книгу целиком, купив полную легальную версию на ЛитРес.
Безопасно оплатить книгу можно банковской картой Visa, MasterCard, Maestro, со счета

мобильного телефона, с платежного терминала, в салоне МТС или Связной, через PayPal,
WebMoney, Яндекс.Деньги, QIWI Кошелек, бонусными картами или другим удобным Вам спо-
собом.

https://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=149768&amp;lfrom=30440123&amp;ffile=1

	Живые Мертвые
	Конец ознакомительного фрагмента.

